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Κυριακή 5 Ιουλίου 2009

ΜΙΛΩΝΤΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΤΟΥΣ

Τα μεταναστόπουλα δεν είναι παιδιά ενός κατώτερου θεού 

Η κοινωνία μας είναι μάρτυρας μιας απάνθρωπης πολιτικής απέναντι στους ανθρώπους που ήρθαν από άλλες χώρες για να αναζητήσουν μια καλύτερη ζωή. Τα μηνύματα επίσης που έρχονται από τις χώρες της ΕΕ δεν είναι θετικότερα. Η Ιταλία του Μπερλουσκόνι ψήφισε νόμο που όχι μόνο θα απελαύνει τους παράνομους μετανάστες άμεσα, αλλά δημιουργεί και σώματα πολιτών που θα φορούν περιβραχιόνια και θα τηρούν την τάξη στην πόλη, θυμίζοντας με αυτόν τον τρόπο άλλες εποχές που οι κοινωνίες μας ήθελαν να ξεχάσουν. Σήμερα με αφορμή το περιστατικό και την δίωξη της διευθύντριας του σχολείου της Γκράβας Στέλλας Πρωτονοταρίου, ξαναφέρνουμε στη μνήμη μας την προσπάθεια ελλήνων μεταναστών της Γερμανίας για την ανάγκη διδασκαλίας της μητρικής γλώσσας των ελλήνων μαθητών. Συζητούμε με μια από τις πρωτεργάτριες αυτής της προσπάθειας την Αναπληρώτρια Καθηγήτρια Γλωσσικής και Πολιτισμικής Πολυμορφίας στο Παιδαγωγικό Τμήμα Δημοτικής Εκπαίδευσης Ελένη Σκούρτου, μέλος τότε της συντακτικής ομάδας του περιοδικού «Ο σταθμός» και δημοσιεύουμε και ένα κείμενο του Καθηγητή Παιδαγωγικής του Παιδαγωγικού Τμήματος Δημοτικής Εκπαίδευσης του ΑΠΘ Γιώργου Τσιάκαλου. Επίσης τους ευχαριστούμε για το υλικό που μας παρέδωσαν από το αρχείο τους. 

Σ.Κ.
ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ ΜΕ ΤΗΝ ΕΛΕΝΗ ΣΚΟΥΡΤΟΥ*

Η εκμάθηση της μητρικής γλώσσσας δημιουργεί συνθήκες ισότητας

Τη συνέντευξη πήρε
ο Στάθης Κουτρουβίδης

* Τι σας παρακίνησε να εκδώσετε ένα περιοδικό με τον τίτλο: «Σταθμός» με κύριο αίτημα: την εκμάθηση της μητρικής γλώσσας στα παιδιά των Ελλήνων μεταναστών;

- Ήταν τέλος της δεκαετίας του 1970 και εμείς ήμασταν μία μικρή παρέα Ελλήνων φοιτητών που σπουδάζαμε στη Φραγκφούρτη και στο Μάρμπουγκ συγγενικές επιστήμες με άμεση αναφορά στις επιστήμες της αγωγής. Το θέμα της εκπαίδευσης και της «ενσωμάτωσης»  (Integration), όπως το ονόμαζαν οι Γερμανοί) των αλλοδαπών μαθητών ήταν πολύ επίκαιρο και οι Έλληνες γονείς είχαν δραστηριοποιηθεί έντονα δημιουργώντας μάλιστα συλλόγους γονέων. Αρχίσαμε το περιοδικό με την ιδέα να δημιουργήσουμε ένα κρίκο ανάμεσα στους Έλληνες και στις οργανώσεις τους. Διαλέξαμε για τίτλο «Ο σταθμός», γιατί οι σιδηροδρομικοί σταθμοί στη Γερμανία ήταν τόπος συνάντησης και αποχαιρετισμού των μεταναστών δηλαδή τόπος συγκινησιακά φορτισμένος, ενώ η γερμανική λέξη (Bahnhof) είχε γίνει μέρος ενός ρατσιστικού αστείου, υποδηλώνοντας τα φτωχά Γερμανικά των μεταναστών που καταλάβαιναν μόνο «Bahnhof». 

* Ποιοι ήταν οι συντελεστές της προσπάθειας; Και κάτω από ποια φιλοσοφία λειτουργήσατε, γιατί δηλαδή έπρεπε να μαθαίνει το μεταναστόπουλο τη μητρική του γλώσσα; Σε τι τον βοηθούσε μια τέτοια μαθησιακή διαδικασία;

- Στην παρέα μας τότε ήταν η Αντωνία Αννούσση, παιδί μεταναστών και φοιτήτρια Παιδαγωγικής στο Μάρμπουργκ και ο  Θανάσης Τσακμάκης, μηχανικός αυτοκινήτων στη Φραγκφούρτη, παιδί προσφύγων-μεταναστών, που είχε ζήσει και στις δύο τότε Γερμανίες και είχε δυνατές εμπειρίες προσφυγιάς, μετανάστευσης, εκπαίδευσης σε διαφορετικά σχολικά συστήματα και σε διαφορετικές γλώσσες. Η μεταναστευτική (και η προσφυγική) εμπειρία των γονιών τους, οι δικές τους εμπειρίες ήταν καταλυτικές. Καταλυτική επίσης ήταν η επαφή μας με τους δραστήριους γονείς του κρατιδίου της Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας, με τον Κοινωνικό Λειτουργό (και στη συνέχεια καλό φίλο) στη βιομηχανική πόλη Ζόλιγκεν Δημήτρη Λερό, με τον καθηγητή στο Πανεπιστήμιο της Βρέμης Γιώργο Τσιάκαλο, σήμερα καθηγητή στο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης. 
Μας βοήθησαν πολλοί άνθρωποι από όλο το φάσμα των Ελλήνων στη Γερμανία: εργάτες, επιστήμονες, καλλιτέχνες, φοιτητές, νέοι. Αναφέρω π.χ. την Αθανασία Αννούσση, εργάτρια, μητέρα της Αντωνίας (σήμερα: συνταξιούχο), που μας ενθάρρυνε συστηματικά, τον Κυριάκο Θανάση, ηλεκτρολόγο στη Φραγκφούρτη, πατέρα του Θανάση (σήμερα: συνταξιούχο στον τόπο καταγωγής του στη Θράκη), τον Ψυχίατρο στο πανεπιστημιακό νοσοκομείο της Φραγκφούρτης Γιάννη Κόντο (σήμερα: Ψυχαναλυτή στην Αθήνα), και το ζωγράφο Γιάννη Ψυχοπαίδη, που ζούσε τότε στο Βερολίνο (σήμερα καθηγητή της Ανωτάτης Σχολής Καλών Τεχνών στην Αθήνα).
Τον πυρήνα της συντακτικής ομάδας αποτέλεσαν: οι Γεράσιμος Κουζέλης (σήμερα: καθηγητής στο Πανεπιστήμιο Αθηνών), Κωνσταντίνος Βρατσάλης, Ελένη Σκούρτου (σήμερα: αναπληρωτές καθηγητές στο Πανεπιστήμιο Αιγαίου) Αντωνία Αννούσση (σήμερα :Κοινωνική Λειτουργός στο Ντύσελντορφ της Γερμανίας, Πολυκρίτη Μελεκίδου (σήμερα: εκπαιδευτικός στην Αθήνα). Η φιλοσοφία ήταν απλή: δεν διδάσκουμε μία γλώσσα εις βάρος μίας άλλης, οι γλώσσες είναι συγκοινωνούντα δοχεία και όσες πιο πολλές έννοιες γνωρίζουμε σε μία γλώσσα, αντίστοιχα θα μάθουμε πολλές έννοιες και στην άλλη, προσπαθούμε να διαφυλάξουμε μία συνέχεια ανάμεσα στο σχολείο και στο σπίτι και να υποστηρίξουμε μία καλή επικοινωνία στο σπίτι. 

* Αυτό δεν τα κρατούσε δέσμια ενός παραδοσιακού παρελθόντος, που μόνο να το αναπολήσουν μπορούσαν και μέσα από τις σκέψεις των γονιών τους ;

- Πολλοί άνθρωποι θεωρούν ότι όταν μαθαίνεις κάτι ‘παλιό’ (με την έννοια ότι κάτι προϋπάρχει ή σε συνδέει με παλαιότερες καταστάσεις ή δεν είναι νεωτεριστικό) αυτό σου κλέβει χρόνο και ενέργεια από το να εστιάσεις στη γλώσσα στόχο (στην περίπτωση μας: τα Γερμανικά) και να ανταποκριθείς αποτελεσματικά στις μοντέρνες προκλήσεις στο χώρο εργασίας.
Παράλληλα, στη θεωρία της διγλωσσίας και της πρόσκτησης / εκμάθησης μία δεύτερης γλώσσας, είχε αναπτυχθεί η υπόθεση της «μέγιστης δυνατής έκθεσης» στη γλώσσα στόχο: θέλεις να μάθεις μία γλώσσα, εστιάζεις αποκλειστικά ή κυρίαρχα σε αυτή και αφήνεις την πρώτη γλώσσα. Στον αντίποδα αυτής της υπόθεσης, αναπτύχθηκε η υπόθεση της «αλληλεξάρτησης των γλωσσών». Αυτό πρακτικά σημαίνει ότι δεν επεξεργαζόμαστε στο μυαλό μας κάθε μία γλώσσα αποκομμένα από την άλλη ή τις άλλες γλώσσες μας, αλλά πάντα σε σχέση με αυτή / αυτές. Πιο εξειδικευμένα: όποιες  έννοιες μαθαίνουμε στη μία γλώσσα, αυτές τις έννοιες αξιοποιούμε ως αφετηρία στη μάθηση οποιασδήποτε επόμενης γλώσσας. 
Όσο πιο γερό είναι το εννοιολογικό μας υπόβαθρο τόσο πιο εύκολα μαθαίνουμε να αποδίδουμε με λέξεις τις έννοιες αυτές στις διαφορετικές μας γλώσσες. Για να κτίσουμε έννοιες απαιτείται επικοινωνία. Επικοινωνία σε μία γλώσσα (ή σε περισσότερες γλώσσες) που να γνωρίζουμε καλά.
Οι γονείς από διαίσθηση ζητούσαν κάτι που επιστημονικά ήταν τεκμηριωμένο. Θελήσαμε λοιπόν να ενδυναμώσουμε τους γονείς στο να βοηθήσουν τα παιδιά τους να οικοδομήσουν ένα στέρεο εννοιολογικό υπόβαθρο μέσα από επικοινωνία στη γλώσσα στην οποία οι ίδιοι ένιωθαν  πιο άνετα. Θέλαμε δηλαδή να τονίσουμε ότι ό,τι μαθαίνεται στα Ελληνικά αξιοποιείται και στα Γερμανικά. Απαντώντας στο τελευταίο σκέλος της ερώτησής σας, νομίζω ότι η γνώση της γλώσσας των γονιών μας δεν μας κρατάει δέσμιους ενός παραδοσιακού παρελθόντος, αλλά αντίθετα μπορεί να μας βοηθήσει να επεξεργαστούμε αυτό το παρελθόν, μέρος του οποίου είμαστε εμείς οι ίδιοι.

* Ποια ήταν τα αποτελέσματα αυτής της προσπάθειας, και βέβαια ποιος υπήρξε ο αντίκτυπος στις σχέσεις των παιδιών με τα παιδιά των ντόπιων κατοίκων; 

- Θα έπρεπε να έχει κανείς ποσοτικά και ποιοτικά στοιχεία για να μιλήσει με σιγουριά. Πράγμα που δεν έχω αυτή τη στιγμή. Να προσθέσω πάντως ότι πολλοί επιστήμονες είχαν ήδη εκείνη την εποχή και μετέπειτα συλλέξει και δημοσιοποιήσει σημαντικά ποσοτικά και ποιοτικά στοιχεία. Παράδειγμα ο Μιχάλης Καναβάκης, σήμερα καθηγητής του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων.
Κατά τη γνώμη μου, το θέμα με την εκπαίδευση δεν λύθηκε ποτέ οριστικά προς τη μία ή την άλλη κατεύθυνση. Να σημειώσουμε ότι στη Γερμανία, που είναι ομόσπονδο κράτος, τα κρατίδια είχαν και έχουν τις δικές τους εκπαιδευτικές πολιτικές. Από την πλευρά της Ελλάδας, έγινε μία εκτεταμένη συστηματική προσπάθεια μόλις στο δεύτερο μισό του 1990 και τα πρώτα χρόνια του 2000 με χαρτογράφηση αναγκών, παραγωγή υλικού, συστηματική επιμόρφωση των εκπαιδευτικών, προτάσεις για δημιουργία δίγλωσσων σχολείων. Επικεφαλής αυτής της προσπάθειας είναι το Πανεπιστήμιο Κρήτης με τον Καθηγητή Μιχάλη Δαμανάκη. Αυτή τη στιγμή είμαστε σε αναμονή προκήρυξης για την συνέχιση αυτού του έργου.

* Ποια ήταν η στάση της υπόλοιπης κοινότητας των Ελλήνων της Γερμανίας σχετικά με ένα τέτοιο αίτημα, από τη στιγμή μάλιστα κατά την οποία γνωρίζουμε ότι η εκκλησία έπαιζε ένα πρωταγωνιστικό ρόλο στη συγκρότηση αυτών;

- Δεν νομίζω ότι μπορώ να κάνω μία συνολική αποτίμηση του τότε. Κάπως σχηματικά: οι γονείς ήθελαν να εξασφαλίσουν τη διδασκαλία της Ελληνικής για τα παιδιά τους, αλλά  δεν είχαν όλες οι ελληνικές πολιτικές δυνάμεις που είχαν τότε δραστηριοποιηθεί στο πλαίσιο των κοινοτήτων και των συλλόγων, την ίδια προσέγγιση. 
Ως προς το περιοδικό μας, αυτό που μπορώ να πω είναι ότι με έκπληξη διαπιστώσαμε την ανταπόκριση που είχε «ο σταθμός» στους γονείς, σχετικά με αυτά τα θέματα . 

* Ας έλθουμε στο σήμερα. Βλέπουμε ένα παρόμοιο περιστατικό να συμβαίνει στο σχολείο της Γκράβας με τη διευθύντρια η οποία μάλιστα διώκεται από το ελληνικό δημόσιο επειδή προσφέρει εθελοντικά τις υπηρεσίες της σε παιδιά μεταναστών, τι μπορούμε να πούμε για αυτό;

- Είναι κρίμα, που αυτό το πείραμα, αντί να αξιολογηθεί με προσοχή και σε βάθος χρόνου από την Πολιτεία, ακυρώθηκε τόσο ανεύθυνα. Η διευθύντρια ταλαιπωρείται και στο πρόσωπό της ποινικοποιούνται οι πράξεις όλων των εκπαιδευτικών του σχολείου της που πραγματοποίησαν τότε το πρόγραμμα. Η μεγαλύτερη απώλεια όμως είναι για τους δικαιούχους (μαθητές και γονείς) και για την κοινωνία γενικότερα. Αρχίζοντας από το τέλος: αν ένα εκπαιδευτικό πρόγραμμα βοηθάει τους μαθητές να βελτιώσουν τις επιδόσεις τους, φέρνει τους γονείς κοντά στο σχολείο και βελτιώνει τις σχέσεις των μαθητών με διαφορετική καταγωγή μεταξύ τους και με τους Έλληνες συμμαθητές τους, τότε αυτό το πρόγραμμα έμπρακτα συμβάλλει στην κοινωνική συνοχή. Αυτό δεν θέλουμε; Μία ειρηνική και ευημερούσα κοινωνία; 
___
* Η Ελένη Σκούρτου είναι Αναπληρώτρια Καθηγήτρια Γλωσσικής και Πολιτισμικής Πολυμορφίας στο Παιδαγωγικό Τμήμα Δημοτικής Εκπαίδευσης Πανεπιστήμιο Αιγαίου.


ΓΙΩΡΓΟΣ ΤΣΙΑΚΑΛΟΣ*

Georgia will Griechisch lernen!

«Η Γεωργία θέλει να μάθει Ελληνικά». Μια φωτογραφία με γονείς και παιδιά πίσω από ένα πανό με το παραπάνω σύνθημα συνόδευε για πολλές δεκαετίες τα αφιερώματα των γερμανικών ΜΜΕ στα θέματα της εκπαίδευσης των παιδιών των μεταναστών. Υπογράμμιζε η φωτογραφία ένα ιδιαίτερο αίτημα: την ανάγκη να διδάσκεται στα παιδιά η μητρική τους γλώσσα. Η Γεωργία, τότε ένα μικρό κορίτσι στην Άλτενα της Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας, παιδί ενός μετανάστη και μιας μετανάστριας από την Πετρούσα της Δράμας, έγινε το σύμβολο των σχετικών σκληρών αγώνων για περισσότερο από δύο δεκαετίες.
Οι αγώνες ξεκίνησαν από τις πρώτες ημέρες που έφτασαν στη Γερμανία κάποια παιδιά  για να ζήσουν  μαζί με τους γονείς τους. Απρόσκλητα στη χώρα που ζητούσε μόνον «εργατική δύναμη» και όχι ανθρώπους που ερωτεύονται, παντρεύονται, κάνουν παιδιά και θέλουν τα τέκνα τους κοντά τους, προκάλεσαν με την παρουσία τους το εκπαιδευτικό σύστημα. Το τελευταίο αποδείχτηκε για πολύ καιρό ανίκανο και απρόθυμο να διαχειριστεί με δημοκρατικό τρόπο τα φαινόμενα της νέας πολυπολιτισμικότητας. Εκεί που οι μετανάστες και οι μετανάστριες ζητούσαν εκπαίδευση με σεβασμό στη γλωσσική και πολιτισμική διαφορετικότητα, η χώρα υποδοχής αντέτασσε την πολιτική της βίαιης αφομοίωσης στο περιθώριο της γερμανικής κοινωνίας.
Στους αγώνες που ακολούθησαν συναντήθηκαν δημιουργικά οι επιθυμίες και η συλλογική πείρα των απλών ανθρώπων με τη γνήσια λαϊκότητα και την οργανωτική ικανότητα της Αριστεράς (εκείνης της εποχής). Ενώ ο πρέσβης της Ελλάδας στη Βόννη, Αλέξης Κύρου, συνιστούσε «διακριτικότητα προς αποφυγήν διπλωματικού ζητήματος και παρεξηγήσεως με την Γερμανικήν Κυβέρνησιν» (όπως γράφει η εφημερίδα της ΕΔΑ «Η Πατρίδα» στις 22 Αυγούστου 1966), η Ρόζα Ιμβριώτη καλούσε από τις στήλες της «Πατρίδας» και της «Αυγής» «να μην παραδώσουμε τα παιδιά μας στο Μολώχ» («Η Πατρίδα» 18 Απριλίου 1966) και ο Τάσος Βουρνάς υπογράμμιζε τη διαφορετική αντιμετώπιση των παιδιών των πολιτικών προσφύγων στις Ανατολικές χώρες, όπου διδασκόταν η ελληνική γλώσσα και, επιπλέον, χρησιμοποιούνταν ως γλώσσα διδασκαλίας σε πολλά μαθήματα (2 Απριλίου 1966). Στο χώρο της μετανάστευσης πολλοί  επιστήμονες, όπως ο Γιάννης Αναστασίου (ερευνητής στο Πανεπιστήμιο του Αμβούργου και στέλεχος της ΕΔΑ εκείνη την εποχή, και, αργότερα, καθηγητής στο Πανεπιστήμιο των Ιωαννίνων) με άρθρα και διαλέξεις διέδιδαν τις επιστημονικές γνώσεις της εποχής σχετικά με τη σημασία της μητρικής γλώσσας στην εκπαίδευση των παιδιών των μεταναστών και συνέβαλαν στην ανάπτυξη ενός μαζικού μεταναστευτικού κινήματος, αλλά και στη γένεση μιας γενιάς ελλήνων και ελληνίδων επιστημόνων που έμελλε στις επόμενες δεκαετίες να διερευνήσει με ιδιαίτερη επιτυχία όλα τα σχετικά θέματα. Και το πιο σημαντικό: οι θέσεις της Αριστεράς γρήγορα έγιναν θέσεις της συντριπτικής πλειοψηφίας των μεταναστών και των μεταναστριών, έτσι ώστε να καταγράφονται στις δεκαετίες που ακολούθησαν ως «παλλαϊκό αίτημα».
Είναι αλήθεια ότι όταν κοιτάζουμε στο φως των σημερινών επιστημονικών δεδομένων τις απόψεις  που διατυπώνονταν τότε από την ελληνική Αριστερά διαπιστώνουμε μια απλότητα στην επιχειρηματολογία της, η οποία στη σημερινή εποχή θα προκαλούσε, ίσως, παρεξηγήσεις. Άλλες εποχές - άλλη γλώσσα. Όμως, το ουσιαστικό είναι ότι υπερασπίστηκε από πολύ νωρίς και προώθησε με τη μαζική δράση της εκείνες τις απόψεις που αποτελούν σήμερα αυτονόητα των δημοκρατικών πολυπολιτισμικών κοινωνιών και της προοδευτικής Παιδαγωγικής.
Η Γεωργία, για την οποία κάποιοι τότε προφήτευαν ένα καταθλιπτικό μέλλον στο περιθώριο της κοινωνίας, έμαθε τελικά αυτά που επιθυμούσε και είναι σήμερα δραστήρια δασκάλα σε ένα σχολείο της Δράμας. Και ο Κώστας Στόικος, ο πατέρας της, στέλεχος τότε των γερμανικών εργατικών συνδικάτων και του ΚΚΕ εσωτερικού, όπως πάντα δραστήριος και ποτέ «απλώς βετεράνος», παρακινεί σήμερα τους συντρόφους και τις συντρόφισσές του του Συνασπισμού και τη δασκάλα κόρη του να μην ξεχνούν ότι, εκείνα που αναπτύξαμε, υπερασπιστήκαμε και διαδώσαμε τότε, επιβάλλεται ιδιαίτερα σήμερα να τα υπερασπιστούμε με σθένος και χωρίς συμβιβασμούς: ως αιτήματα των μεταναστών και των μεταναστριών που ζουν στην Ελλάδα.
___
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